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Arap ve İslam Felsefesinde Yunanca Kaynakların Yeri 

 

Bilim insanları, Yunanca kaynakların Arap ve İslam felsefesindeki (yazının geri kalanında, 

Yunanca ‘’φιλοσοφία’’nın Arapça’ya aktarılmış hali olan ‘’falsafa’’ kullanılacak) yeri 

konusunda bir yere kadar fikir ayrılığı yaşamaktadır. Kur’an’ı ve İslam geleneğini falsafanın 

ana ilham kaynağı olarak görürken aynı zamanda felsefenin köklerinin Yunanlar’a 

dayandığını kabul edenler; falsafanın, okumuş Müslümanların Yunan felsefe geleneğiyle 

tanışması sonucunda ortaya çıkmadığını, bunun yerine Kur’an’daki hikme (‘’bilgelik’’) 

kavramından geldiğini savunur. Sonuç olarak, Yunanca’dan yapılan çeviriler, felsefecilerin 

bilgelik arayışları sırasında kullandıkları birer araç olarak düşünülmüştür. Bununla beraber, 

çoğu bilim adamı,  falsafa diye tabir edilen düşünce geleneğini meydana getirenin 

‘’Yunanca’dan çeviri akımı’’ olduğu fikrini sıklıkla dile getirmektedir. Bu başlık, söz konusu 

meseleyi bırakın çözümlemeye çalışmayı, tartışmayacak bile. Bunun yerine, Arapça’ya 

çevirilerin başladığı tarihten 10. yüzyılın sonuna kadarki süreçte hazırlanan Yunanca felsefe 

kaynaklarını sunmakla yetinecek. Platon, Aristoteles ve Arap okuyucuların aşina olduğu diğer 

filozofların bütün eserlerini birer birer ele almak yerine Yunan mirasının çeşitli aşamalarına 

odaklanılmasının sebebi, farklı zamanlarda hangi eserlerin çevrildiği fikrinin faydalı oluşudur. 

Nitekim, özellike falsafa’nın oluşum döneminde Arapça eser veren felsefecilerle hazırlanan 

Yunanca kaynaklar arasında canlı bir etkileşim meydana gelmişti. Falsafa’nın gelişimi 

açısından büyük önem taşıyan olaylardan birisi de Aristoteles’in Metafizik ve De Caelo 

(‘’Gökyüzü Üzerine’’) eserlerinin, Afrodisiaslı İskender’e ait (çoğu kozmolojik doğa üzerine 

yazılmış) bazı metinlerin, Plotinos’un Enneadlar’ının 4-6. kitaplarının ve Proklos’un 

Teolojinin Unsurları eserinin eşzamanlı çevirisidir. Daha sonra, Aristoteles külliyatının 

bütününün içerdiği ve bir başka mütercimler kuşağı tarafından büyük ölçüden değiştirilmeden 

temin edilen bilgiler yeni bir yaklaşıma yol açtı. İspata dayanan ve Öklid, Plotlemaios, 

Hipokrat ve Galen’in katkılarıyla son halini alan sistemli bir bütün olarak Aristotelesçi bilim, 

Fârâbî’nin yüksek öğretim için bir müfredat oluşturma projesinine zemin hazırladı. Fârâbî, bu 

müfredatla, yerel İslami ilimleri, temel ve felsefi bilimleri barındıran daha geniş bir sistem 

içerisine almayı hedefliyordu. Aristotelesci ve Yeni Platoncu geleneklerin Kindî’nin yaşadığı 

dönemde geçirdiği ‘’çapraz döllenme’’ ve rasyonel bilimlerin meydana gelen eksiksiz bir 

sistemin Fârâbî’nin filozof-kral merkezli eğitim müfredatı ışığında gelişmesi; İbn-i Sina’nın 

nefsin aslına, yani düşünülür dünyaya dönmesi yolunda gerekli bir adım olan mantıktan 

felsefi teolojiye kadar kapsamlı bir ‘’kanıtlanabilir bilimlerin summa’sını’’ hazırlama planına 

dayanıyor (Endress 2006). İbn Rüşd, çevirilerin yapıldığı dönemden iki yüz sene sonra, 
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kanıtlanabilir bilimleri sistemli bir bütün olarak inşa etme projesine kaldığı yerden 

başladığında, İslam dünyasının batı bölümünde yer alan ve çoğunluğu Aristoteles’e ve onun 

yorumcularına ait Yunanca kaynakların Arapça çevirilerine ulaşabiliyordu. 

1. Çevirilerin Süryanice arkaplanı 

İslam’ın yayılmasından evvel, çağlardır devam eden bir öğrenme geleneği (Brock 1977, 1994; 

Bettiolo 2005; Watt 2010) çoktan Suriye’ye ulaşmıştı. Bu gelenek, (çoğunlukla –ama yalnızca 

değil- Aristoteleçi olan) Yunan felsefe kültürünün antagonizmden asimilasyona (Brock 1982) 

geçişinden oluşuyordu. 4. ve 5. yüzyıllarda Edessa ve Nusaybin’deki teoloji okullarında 

yalnızca (Mopsuestialı Theodor’un kitapları gibi) şerh kitapları değil, Aristoteles’in mantıkla 

ilgili eserleri ve Porphyrios’un Isagoge’si gibi felsefi eserler de Yunanca’dan Süryanice’ye 

çevriliyordu. Geç Antikaçağ’da Aristotelesçi külliyata yönelik standat bir yaklaşım gösteren 

Yeni Platoncu okullar (Hadot 1991) arasındaki devamlılığın en iyi örneği, döneminin Süryani 

Kilise’sinde önemli bir yere sahip bir hekim olan 536 senesinde ölen Resulaynlı Sergius’tur 

(Hugonnard-Roche 2001, 2004). Ammonius Hermiae’nin İskenderiye’deki Yeni Platoncu 

okuldan talebesi olan Sergius, Galen’in otuza yakın eserini, hatalı biçimde Aristoteles’e 

atfedilen De Mundo (‘’Dünya Üzerine’’)’yi, Afrodisiaslı İskender’in Yunancası günümüze 

ulaşmayan Bütünün İlkeleri Üzerine adlı eserini ve Sahte Dionisos’un ve Evagrius 

Ponticus’un eserlerini Süryanice’ye çevirmişti (Watt 2011). 

Arapların 635’te Şamı’ ve 636’da Suriye’nin tamamını fethinden sonra Emeviler Hilafeti 

(661-750) altında yaşıyan Hristiyan entelijansiyası, özellikle Aristotelesçi mantık külliyatına 

ve Porphyrious’un bu külliyat aracılığıyla Arapları Yeni Platonculuk’la tanıştıran eseri 

Isagoge’ye odaklanarak Yunan felsefesini ve bilimini özümsemeye devam etti. Abbasi 

Halifeliği’nin ilk yıllarında teşvik ettiği çeviri akımında yer almış Suriye Hristiyanları’nın 

çoğu bu öğrenme geleneğiyle (Gutas 1983; Brock 1993; Hugonnard-Roche 2004; 2007; 2009; 

2011) yetişmişti. Arapça’ya yapılan çeviriler, sayı ve önem bakımından Süryanice’ye yapılan 

çevirilerin yerini almış olsa da Süryanice’ya yapılan çeviriler, Abbasiler’in başkenti Bağdat’ta 

artan sayıdaki Arapça çevirilerin arasında varlığını sürdürdü (Watt 2004, Janos 2015).  

2. Yunanca’dan Arapça’ya yapılan ilk çeviriler 

Emeviler’in hüküm sürdüğü dönemde, Şam'da halihazırda bazı felsefi metinler Arapça’ya 

çevrilmişti. Halife Hişâm bin Abdülmekil döneminde (724-743) dîvânü'r-resâil katipliği 

yapan Salim Ebü’l-Alâ, Büyük İskender’in devlet yönetimiyle ilgili hatalı biçimde 

Aristoteles’e atfedilen metinlerin çevirisine önayak olmuştu. Bu koleksiyon, Ortaçağ ve erken 



Kualia Analitik Felsefe Dergisi 

5 
 

modern dönem Latin dil ve kültür *dünyasının etkisindeki yerlerde Secretum secretorum 

olarak bilinen Sırr’ül-Esrar, yani “prensler için aynalar”  (Grignaschi 1967, 1976; Manzalaoui 

1974) adındaki yazım türüne ait eserlerin en ünlülerinin özünü oluşturur. Hatalı biçimde 

Aristoteles’e atfedilen Dünya Üzerine’nin Arapça çevirilerinden biri de bu döneme kadar 

uzanıyor. Ancak, çevirilerin olgunlaşma süreci, Abbasi Halifeliği’nin (750–1258) özellikle ilk 

iki yüz yılı boyunca gerçekleşiyor. 

Görünüşe göre, Abbasi Halifeliğinin ilk çeviri çalışmaları halife Mansûr döneminde (754-

775) gerçekleşti. Mansûr’un katibi İbnü'l-Mukaffa (ö. 756), Porfirios'un Isagoge'sinin bir 

kompendiyumunun, Kategoriler’in, Önermeler’in, De Interpretatione’nin (‘’Yorum 

Üzerine’’) ve Birinci Analitikler’in çevirilerini gerçekleştirerek itibar kazandı.  

Zaman zaman bu çalışmaların yanlış kişiye atfedildiği ve çevirileri gerçekleştiren asıl kişinin 

İbnü’l Mukaffa değil, oğlu Abdullah b. Mukaffa (Memûn’un hilafeti sırasında, aşağıya 

bakınız) olduğu iddia edilmiştir (Gabrieli 1932, Kraus 1934). Ancak, Aristoteles mantığının 

bir elkitabı Abbasi Halifeliği’nin ilk yıllarında (Halife Mansûr döneminde (762)) çoktan 

mevcut olduğundan, bilim adamlarının geri kalan bölümü babanın eser sahipliğini kabul 

etmektedir. 

Halife Mansûr’un oğlu ve halefi Mehdî (775-785 yılları arasında hüküm sürdü), Topikler’ini 

Nasturi Patriği I. Timothy’ye (ö. 823) çevirtti. İbnü'l-Samh'ın (ö. 1027) “düzenlediği” 

Yunanca’dan Eski Arapça’ya Retorik çevirisinin 8. yüzyıla kadar uzandığı ileri sürüldü 

(Aouad 1989c, 456–7). Aristoteles'in Fizik’inin çevirisi de belirli bir ‘’Sellem Abraş’’ 

tarafından Halife Harun Reşid (786-809 yılları arasında hüküm sürdü) döneminde tarafından 

yapılmıştır. Her iki çeviri de günümüze ulaşmamıştır. 

3. Kindî çevresinin yaptığı çeviriler: Aristoteles, Yeni Platonculuk geleneği ve 

‘’falsafa’’nın yükselişi. 

813-33 yılları arasında hüküm süren Memûn’un ve haleflerinin dönemlerinde yapılan birçok 

çeviri günümüze ulaşmıştır.  

İslam'ın ve halifeliğin rolünün Memûn tarafından teşvik edilen rolünün yeni yorumu ve İslam 

toplumunun seçkinlerinin dünyevi ilimlere artan ilgisi, Yunanca’dan Arapça’ya çevirilerin 

gelişmesi için uygun bir ortam yarattı.  
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Saray kütüphanesinin (Beytülhikme, “Hikmetler Evi”), Yunanca eserlerin Arapçaya 

çevrilmesi için kurumsal bir merkez olduğunu söylemek mümkün değilse bile bu alanda 

çalışan ilk mütercimlerin faaliyetleriyle saray arasında yakın bir ilişki vardı. 

Bu ekibin başındaki isim olan ansiklopedi bilimci ve ilk feylesof Ebû Ya‘kūb bin İshâk el-

Kindî,Halife Memûn’un oğlu Halife Mutasım’ın (833-842 yılları arasında hüküm sürdü) 

oğlunun hocası olarak görevlendirildi. Kindi'nin eserlerinden biri Halife Memûn'a, metafizik 

hakkındaki en büyük eseri olan İlk Felsefe Üzerine ise Mutasım'a atfen kaleme alınmıştır. 

Peki, o dönem Kindî’nin başında olduğu bir mütercimler grubu olduğunu nereden biliyoruz? 

Mesela, kadim kaynaklarda, Aristoteles'in Metafizik’inin ilk çevirisinin Kindî adına 

yapıldığına yönelik ipuçları bulunuyor. 

Ayrıca, esasında Plotinos’un Enneadlar’ının 4-6. bölümlerinin çevirisinden uyarlanan 

Aristoteles'in Teolojisi'nin açılış kısmı, bu eserin Kindî’nin nezaretinde hazırlandığını 

söylüyor. Önceki cümlede bahsedilen iki çevirinin Yunanca’dan yapılan diğer çevirilerle aynı 

sözcüksel ve sözdizimsel özelliklerini taşıdığı tespit edildiğinden (Endress 1973), ekipteki 

birkaç mütercimin kendi aralarında ve ekibin spiritus rector’u (birebir çevirirsek 

‘’yönlendirici ruh’’, ç.n.) (Endress 1997a; 2007) olarak bahsedilen Kindî’yle ‘’değiştokuş’’ 

yaptığından emin olabiliriz.  

Kindî çevresinden yapılan çeviriler arasında Platon’un, Aristoteles’in, Gerasalı 

Nichomachus’un, Plotios’un, Proklos’un, John Philoponus’un (Yahya en-Nahvi) ve 

Olympiodorus’un eserli bulunmaktadır. Plotinos'un ve kısmen Proklos’un ve Philoponus'un 

metinlerinin,  başka yazarların adlarıyla basıldığını belirtmek gerekir. Plotinos’un eserleri 

Aristoteles’in adıyla (Rosenthal 1974), Proklos’un eserleri Afrodisias'lı İskender'in adıyla ve 

Philoponus'unkiler İskender’in adıyla basıldı (aşağıya bakınız). 

Platon. Bio-bibliyografik kaynaklarda, Timaeus'un bir erken dönem çevirisinden 

bahsedilmektedir, ancak bu çeviri günümüze ulaşmamıştır. Şölen’in, Phaidon'un ve Devlet'in 

en azından bazı bölümlerinin Kindî’nin yaşadığı dönemde basıldığı kabul edilmelidir. 

Aristoteles. Kindî’nin nezaretinde hazırlanmış erken dönem Metafizik çevirisi günümüze 

ulaşmıştır. Eserin çevirisi, hakkında başka bilgiye sahip olmadığımız ‘’Üstad’’ tarafından 

yapılmıştır.  

Birinci Analitikler, Sophistici Elenchi (‘’Sofistik Çürütmeler’’), De Caelo (‘’Gökyüzü 

Üzerine’’), Meterorologica (‘’Meteoroloji’’), De Generatione animalium (‘Hayvanların 



Kualia Analitik Felsefe Dergisi 

7 
 

Oluşumu Üzerine’’) ve De Partibus Animalium (‘’Hayvanların Kısımları Üzerine’’), Parva 

Naturalia ‘’Doğa Üzerine Kısa Yazılar’’) ve muhtemelen De Anima (‘’Ruh Üzerine’’), ayrıca 

bu eserin Yeni Platoncu anlayışla kaleme alınmış yorumlu bir versiyonu, Kindî'nin referans 

çevresinden yapılan çeviriler arasındaki diğer Aristoteles eserleridir (Arnzen 1998; 2003; 

Gannagé 2012, 533). 

M. Ullmann'ın (2011-2012) ortaya koyduğu gibi, Nikomakhos’a Etik’in 5-10. bölümlerinin 

Arapça’ya çevirileri, yukarıda ismi geçen ‘’Üstad’'a kadar gitmektedir (ayıca bakınız, 

Schmidt-Ullmann 2012). 

Aristoteles’e ait hakiki eserlere ek olarak, yanlış kişiye ithaf edilen başka metinlerin çevrisi ya 

bu dönemde yapılmıştır ya da Kindî’nin çevresinde hazırlandı; bunlar,  falsafa'nın yayılması 

ve gelişimi açısından başlıca önem taşımaktadır. 

Falsafa, Kindî’nin çevresinin, Aristoteles’in Teolojisi olarak da bilinen Enneadlar’ın 4-6. 

bölümlerinin ve aynı zamanda Proklos'un Aristoteles’in Saf İyilik Üzerine Kitabı olarak da 

bilinen Teoloji’nin Unsurları adlı eserinin çevirisiniyle düzenlemesini hazırladığı sağlam 

temeller üzerine inşa edilmiştir (Endress 1973). 

Aristoteles’in Teolojisi, yukarıda sözü geçen iki kitap arasında Arapça konuşulan ülkelerde 

daha etkili olanıyken Aristoteles'in Saf İyilik Üzerine Kitabı’nın, Latince konuşulan ülkelerde 

Liber de Causis adıyla son derece meşhur olduğu muhakkaktır. 

Aynı dönemde hatalı biçimde Aristoteles’e atfedilen diğer eserler şunlardır: K. el-Tüffah 

(Liber de Pomo), ölüm hikâyesi anlatılan kişinin Sokrates yerine Arisoteles olduğu bir 

Phaidon düzenlemesi (Aouad 1989a; Gutas 2012, 855) ve bir Fizyonomi (Thomann 2003). 

Gerasalı Nicomachus. Aritmetiğe Giriş adlı eseri, Kindî çevresince çevrildi (Altmann-Stern 

1958, 35; Endress 1997a, 55; Freudenthal 2005). 

Afrodisiaslı İskender (i) Şerhleri. Afrodisiaslı İskender'in Yunancası kaybolan Oluş ve Yok 

Oluş Üzerine şerhinin ilk bölümünün, 9. yüzyılın ilk on yıllarında Baalbek'ten Bağdat'a gelen 

bir hekim ve mütercim olan, ayrıca Kindî’yle tıp ve felsefe konularında fikir telakkisinde 

bulunan Kustâ bin Lûkâ tarafından çevrildiği söylenir.  

 (ii) Telif eserleri. Afrodisiaslı İskender’i Yunancaları günümüze ulaşmayan iki önemli eseri 

vardır, bunlar Takdir-i İlahi Üzerine (Fazzo-Wiesner 1993) ve Arapça’da İlk Neden, Etkileri 

ve Hareketleri Üzerine (ed. Endress 2002) olarak bilinen kozmoloji çalışmasıdır.  
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Kindî çevresi, Afrosidiaslı İskender'in sahih eserleri arasında yer alan ve el yazması 

kaynaklarda Proklos’un Teolojinin Unsurları adlı eserinin önermeleriyle karışmış şekilde 

İskender’e atfedilen Quaestiones'in de çevirilerini gerçekleştirdi (Endress 1973; Genequand 

tarafından Arapça’da İskender'e genel bir bakış, 2011 ve 2017 ). 

Plotinos. M.S. 840 civarında, Enneadlar’ın (Plotinos’un ruh, düşünülür dünya ve Bir’le ilgili 

yazılarının Porfiriosçu nüshasındaki) 4-6. bölümleri  Arapçaya çevrildi. 

Bu çeviriyle ve özellikle de belli bölümlerinin alınıp Aristoteles'in Teolojisi’ne 

dönüştürülmesiyle ilgili sorunlar ayrı bir başlıkta ele alınmaktadır.  

Şimdilik, Aristoteles’in Teolojisi’nin başında, kendinden Aristotelesmişçesine bahseden 

yazarın, Metafizik’te; maddeyle, formla ve etken ve ereksel nedenlerle ilgilendikten sonra 

eserini İlk Neden’e, Akla ve Ruha adadığını beyan ettiğinden bahsetmek yeterli olacaktır.  

Kitapta yazarın Aristoteles olduğunun beyanı, Plotinos doktrininin, gelecekte Arap felsefesi 

üzerinde, özellikle İslam dünyasının doğusunda olağanüstü bir etkiye sahip olmasını sağladı. 

Daha önce de gördüğümüz gibi, Teolojinin Unsurları, Kindî çevresince Arapçaya çevrildi 

(Endress 1973; daha sonraki basım için bkz. Wakelnig 2006, 2011; güncel inceleme için 

Endress, 2012); bazı önermeler, çeşitli başlıklar altında (İlk Neden Üzerine, Ruhani Formların 

Varlığı Üzerine, Sonsuzluk ve Zaman Arasındaki Fark Üzerine, Oluş Üzerine, Beden Üzerine 

(van Ess 1966; Endress 1973; Zimmermann 1994) Afrodisiaslı İskender'e atfedilmiştir. 

Proklos'un önermelerinin bu derlemesi bazen, Afrodisialı İskender’in Aristoteles’in Teoloji 

Adlı Kitabından Özütledikleri Hakkında adı altında karşımıza çıkmaktadır (Endress 1973, 53; 

Zimmermann 1986, 189–90; Goulet-Aouad 1989a, 133; Fazzo 2003, 64–5). Prokloss'un 

yalnızca John Philoponus'un Dünyanın Sonsuzluğu Üzerine'sindeki Yunanca alıntılar yoluyla 

günümüze ulaşan Hristiyanlara Karşı Evrenin Sonsuzluğu Üzerine On Sekiz Argüman da bu 

dönemde Arapçaya çevrildi. (Endress 1973, 15-16; Endress) 2012, 1657–61; ayrıca bkz. 

Wakelnig 2012). 

John Philoponus. Bio-bibliyografik kaynaklar, John Philoponus’un bazı kısımları Nâima el 

Hımsî, bazı kısımları Kustâ bin Lûkâ tarafından çevrilen Fizik hakkındaki şerhinden 

bahsediyor. [45] Ayrıca, De Aeternitate mundi'nin (‘’Dünyanın Sonsuzluğu Üzerine’’) bazı 

bölümlerinin uyarlanmış çevirisinin parçalarının Afrodisialı İskender’ ait olduğu 

sanılıyordu.[46] (Hasnaoui 1994; Giannakis 2002–3; Gannagé 2012, 535–7 ). 
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Olympiodorus. Oluş ve Bozuluş Üzerine hakkında yazdığı Yunancası kayıp bir şerhin 

‘’Üstad’’ tarafından çevrildiği söyleniyor. 

Kindî çevresince çevrilen eserlere ek olarak, bu dönemde, ilki hatalı biçimde Plütarkos’a 

atfedilen ve Presokratiklerden Stoacılara, Yunan felsefesindeki kozmolojileri açıklayan 

Placite, ikincisi ise Romalı Hippolytus’un Bütün Sapkınlıklara Reddiye olmak üzere iki 

doksografi Arapçaya çevrildi. Bütün Sapkınlıklara Reddiye, 9. yüzyıl Bağdat'ındaki teolojik 

tartışmalar ışığında yeniden düzenlendi ve İskenderiyeli Aristoteles yorumcusu Ammonius'a 

atfedildi. 

Bu ilk çevirileri sayesinde, okumuş Müslümanlar; Platon’un Demiurgos’uyla (Akl-ı Faal) ve 

ruhun ölümsüzlüğü anlayışıyla, Aristoteles’in Hareketsiz Bir Hareket Ettirici doktriniyle son 

bulacak biçimde dünya üzerindeki ve göklerdeki tüm fenomenlerin nedenlerine dair ilim ve 

bilgi arayışıyla, Afrodisiaslı İskender’in kozmolojisi ve takdiri ilahi izahıyla; Plotinos’un Bir, 

Akıl ve Ruh ilkelerine dayalı hiyerarşisiyle; Proklos’un -tartışmasız bir şekilde Aristoteles'in 

Hareketsiz Hareket Ettiricisi ile özdeşleşen- Bir’in evrenimizin çokluğuna nasıl yol açtığına 

yönelik sistematik açıklamasıyla ve son olarak, John Philoponus’un yaratılışla ilgili felsefi 

argümanlarıyla tanıştı.  

Proklos’un Hristiyanlara karşı evrenin sonsuzluğunu savunan argümanlarının çevirisi ve John 

Philoponus’un bu argümanlara cevabı, okumuş Müslümanları, Yunan filozoflarının bazı can 

alıcı konularda anlaşmazlık içinde oldukları gerçeğiyle tanıştırdı. Hem Plotinos'un 

Enneadlar’ı (D'Ancona 2006) hem de Ammonius'a atfedilen Hippolytus doksografisinin 

(Rudolph 1998) yeniden düzenlenmesiyle ortaya çıkan uyarlamalar, Kindî çevresinin bu 

problemle başa çıkma stratejisininin uzun vadede başarıyı hedeflemek olduğunu 

göstermektedir. Yunan felsefe geleneğindeki temel Birlik (vahdet) düşüncesinin Kur’an’daki 

tevhid doktriniyle (ilahi ‘’bir’’lik) içsel bir uyum içinde bulunduğu fikri, Kindî'nin eserlerinde 

açıkça görülen Aristotelesçsi felsefedeki ‘’deneme yanılma yoluyla bigli birikimi’’ modelinin 

(Metafizik’in A kitabı ve alfa elatton) desteklenmesiyle oluşturulacaktır. 

Kindî'nin Kitab fi’l- Felsefeti’l-Ula (‘’İlk Felsefe Üzerine’’) adlı eseri, -Proklos'un Platonik 

Teoloji’sine doğrudan veya dolaylı olarak bağlı olan- ayrıntılı bir çıkarsamayla İlk Nedenin 

mutlak birliğini kanıtlar. Felsefe, İslam’da tektanrıcılığın temel ilkesi olan (tevhid akidesi) 

tevhid kavramını, düalizmin cazibesine karşı savunma yöntemidir. Johannes Philoponus'un 

Hristiyan Yeni Platonculuğundan ve Plotinos’la Proklos'tan (Aristoteles’ atfedilen bazı 

eserlerin asıl sahibi olarak) yapılan Arapça alıntılardan elde edilen kavramlar, İlk Neden’i 
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‘’Kainatın Yaratıcısı’’, yani bir ‘’creatio ex nihilo’’nun (Latince ‘’yoktan var 

etmek/yaratmak’’, Arapça ‘’ibdâ'’’) etken nedeni olarak tanımlamak için kullanılır. 

Böylelikle, antik felsefenin daimi ‘’hikme’’sinin,"hakikatin bir bölümü konusunda yetersiz 

kalmış olsa bile" tartışmasız ve çürütülemez bilgiye rehberlik ettiği gösterilmiştir. (…) İşte 

Kindî’nin bu amentüsü, yüzyıllar sonra İbn Rüşd’ün Faslü’l-Makâl adlı eserinde felsefeyi 

savunurken kullandığı meşhur cümlede yankılanacaktı: "Hakikatler birbiriyle çelişmez’’ 

(Endress 1990, 6-7). 

4. Huneyn bin İshak’ın, oğlu İshak’ın ve beraberindekilerin çevirileri: Aristoteles 

külliyatının tamamı ve Afrodisiaslı İskender’in evreni 

Başka bir mütercimler grubunun ortaya çıkması biraz zaman aldı. Bu ekip, Nasturi hekim ve 

bilim adamı Huneyn bin İshak'tan, (ö. 873) (Bergsträsser 1913, 1925; Gabrieli 1924; 

Meyerhof 1926a, 1926b; Haddad 1974; Strohmaier 1990) oğlu İshak bin Huneyn’den (ö. 911) 

ve beraberindekilerden meydana geliyordu. Bu mütercimler grubu, Galen’in tıp külliyatına ek 

olarak; Platon’un, Aristoteles’in ve Theophrastus'un diğer eserlerini, Galen'in bazı felsefi 

yazılarını ve ayrıca Porfirios’un, bir ihtimal İamblikos’un, Themistius’un, Proklos’un ve John 

Philoponus’un eserleri Süryaniceye veyahut Arapçaya kazandırdı.  

Platon. Kindî çevresinden İbnü'l-Bıtrîḳ’in Yunanca’dan Arapça’ya yaptığı Timaeus çevirisi, 

ya Huneyn bin İshak tarafından düzeltildi ya da Huneyn bin İshakın kendi çevirisiyle 

değiştirildi. Huneyn bin İshak, Yasalar’ı da çevirdi ancak iki çeviri de günümüze ulaşmadı. 

Huneyn bin İshak’a aynı zamanda bir Devlet şerhi de atfedilmektedir. Oğlu İshak'aysa, içinde 

muhtemelen Olympiodorus’a ait bir şerh bulunan ve Sofist olabileceği düşünülen bir 

diyaloğun çevirisi atfedilir. 

Aristoteles. Kitabü-l Fihrist’te (el-Fihrist), Kategoriler’in çevirisi Huneyn bin İshak'a 

atfedilir. Bunun yanı sıra Huneyn, De Interpretatione'nin (‘’Yorum Üzerine) Süryanice’ye, 

oğlu İshak da Arapça’ya çevirdi yaptı. İlk Analitikler’in bazı bölümleri Huneyn, bazı 

bölümleri İshak tarafından Süryanice'ye, Tayadurus adındaki bir kişi tarafından ise Arapça’ya 

çevrildi. İkinci Analitikler, Süryanice'ye kısmen Huneyn tarafından, ama çoğunlukla İshak 

tarafından çevrildi. İshak, Topikler’in Süryanice çevirisini de yapmıştı, ancak bu eserin 

günümüze ulaşan çevirisi, Ebu Osman Dımaşkî (I – VII. kitaplar) ve İbrahim bin Abdullah 

(VIII. kitap) tarafından Arapça’ya yapılan çeviridir. Kitabü’l Fihrist, Retorik'in bir çevirisini 

İshak’a tereddütlü bir dille atfeder, ancak kitabın günümüze ulaşan anonim Arapça çevirisi bu 

dönemde yapılan diğer çevirilerde görülen özellikleri taşımaz ve daha önceki bir dönemde 
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çevrildiği düşünülmüştür. İshak, aynı zamanda Fizik’i de Arapça’ya çevirdi. De Caelo'ya 

(‘’Gökyüzü Üzerine’’) gelince, Kitabü’l Fihrist’te, İbnü'l-Bıtrîk’ın yaptığı çevirinin Huneyn 

tarafından revize edildiğinden bahsedilmektedir. Huneyn ayrıca Meteorologica'nın 

(‘’Meteoroloji’’) bir kompendiyumunu kaleme almıştır (Daiber 1975). De Generatione et 

corruptione (‘’Oluş ve Bozuluş’’), Huneyn tarafından Süryanice’ye ve İshak tarafından 

Arapça’ya çevrildi; ayrıca, Ebu Osman Dımaşkî ve İbn Bakkus tarafından yapılmış iki 

çeviriden daha bahsedilir. Bahsedilen tüm bu çeviriler kayıp olmalarına rağmen geride bazı 

izler bırakmışlardır. De Anima'ya (‘’Ruh Üzerine’’) gelince, Kitabü’l Fihrist'te, Huneyn'in bu 

eserin tamamını Süryanice'ye çevirdiği, İshak'ın ise Süryanice’ye kısmi bir çevirisini yaptığını 

ve tamamını Arapça’ya çevirdiğini görüyoruz. İshak ibn Huneyn, aynı zamanda Metafizik’i 

yeniden çevirmesinin (veya revize etmesinin) yanında Nikomakhos’a Etik’in Arapça 

çevirisiyle de bilinir. Huneyn ve beraberindekiler, Aristoteles’in sahih eserlerinin yanı sıra, 

onun yazdığı iddia edilen bazı sahte eserleri de çevirmiştir. Problemata Physica, muhtemelen 

bizzat Huneyn tarafından çevrildi (Filius 2003, 593–98); ayrıca sözde De Lapidibus'un 

derlemesi de Huneyn’e atfedilmiştir (Zonta 2003, 652–54). İshak bin Huneyn, De Plantis'i 

Arapça’ya çevirmiştir (Drossaart Lulofs-Poortman 1989; Hugonnard-Roche 2003b, 499–505) 

ve Ebu Osman Dımaşkî, De Virtutibus et vitiis'in çevirisiyle ünlenmiştir.  

Theophrastus. Kitabü’l Fihrist’te Metafizik çevirsini Yahya bin Adi’nin yaptığı söylense de 

günümüze ulaşan el yazmalarından birinde bu çeviri İshak ibn Huneyn'e atfedilir ve linguistik 

analizler bunu doğrulamaktadır. 

Şamlı Nikolaos. Aristoteles'in Felsefesi Üzerine adlı derlemesi Huneyn bin İshak tarafından 

Süryanice'ye çevrildi. Bu eserin ilk beş kitabından parçalar günümüze ulaşmıştır ve 

düzenlenmiştir. Nikolaos’un De Plantis şerhi de yine Huneyn bin İshak tarafından çevrildi. 

(Drossaart-Lulofs 1965, 16). 

Galen. Platon'un Timaeus’unun kompendiyumu, Huneyn bin İshak tarafından Süryanice'ye ve 

Huneyn'in öğrencisi İsa bin Yahya bin İbrahim tarafından Süryanice’den Arapça’ya 

çevrilmiştir. Günümüze ulaşan Arapça metin, Plato Arabus'un ilk cildini meydana getirmiştir. 

Afrodisiaslı İskender. (i) Şerhler. Metafizik’in Delta kitabından sonraki kısmıyla alakalı 

yazdığı şerhin Yunanca’sı, çevirinin geri kalan bölümüyle beraber kayıptır. Bu çevirinin 

Lambda kitabının Huneyn bin İshak tarafından Süryanice'ye çevrildiği söylenir. Huneyn’in 

Süryanice çevirisi esas alınarak yapılan Arapça çeviri de büyük olasılıkla kaybolmuştur, fakat 

bu çeviriden yapılan birkaç alıntı, İbn Rüşd'ün Metafizik şerhinde yer almaktadır (Freudenthal 
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1885; Bouyges 1952, clxxviii-clxxix). (ii) Telif eserler. Huneyn bin İshak, Quaestiones’in 

duyusal algıyı konu alan üçüncü kitabını çevirdi (Ruland 1978) İskender’in De Anima’sını da 

büyük olasılıkla oğlu İshak çevirmiştir. Her Şeyin İlkeleri Üzerine’nin iki Arapça çevirisi 

günümüze ulaşmıştır. Bunlardan biri İshak bin Huneyn’e,  diğeri Ebu Osman Dımaşkî’ye 

aittir (Genequand 2001, 31–9; Genequand 2017, 14) –16). Falsafa'nın ilerleyen süreçteki 

gelişimi için daha da önemli şey, İshak'ın Akıl Üzerine adlı kısa eseri Arapça’ya çevirmesidir 

(bkz. Finnegan 1956; Badawi 1971, 31–42; Goulet-Aouad 1989, 134; Geoffroy 2002). 

Porfirios. İbnü'l-Mukaffa'ya atfedilen ve Aristoteles mantığıyla alakalı bir kompendiyum 

aracılığıyla zaten bazı kısımlar bilinen İsagoge, Ebu Osman Dımaşkî tarafından çevrilmiştir. 

Bu, Porfirios’un Arapça’ya çevirisi günümüze ulaşan tek eseridir; diğer çevirilerinden ya bio-

bibliyografik kaynaklarda bahsedilmiş ya da çevirilerin varlığı Arap yazarlar tarafından teyit 

edilmiştir. Bu kaynaklar, Ebu Osman Dımaşkî tarafından Kategorik Tasımlara Giriş adlı bir 

eserin çevrildiğinden bahsetmektedir. Porfirios’un Kategoriler şerhi, Kitabü’l Fihrist'te 

geçmektedir. İbn Suvar, bu şerhi Hunayn’ın Kategoriler çevirisinin nüshasını hazırlarken 

kaynak olarak kullanmıştır (Elamrani Jamal 1989, 511). Kaynaklarda Yunancası kayıp bir 

Fizik şerhinden de söz edilmektedir. Ayrıca, Nikomakhos’a Etik şerhinin Yunancası olarak 

kaybolan bir çevirisi de İshak bin Huneyn'e atfedilir. 

İamblikos. Pisagor'un Altın Ayetleri üzerine yazılmış ve Iamblikos'a atfedilen bir şerhin 

anonim çevirisi de muhtemelen bu döneme aittir. 

Themistius. Bio-bibliografik kaynaklarda, İshak’ın De Anima’nın parafrazını Arapça’ya 

çevirdiğinden bahsedilmektedir. Bu Arapça çeviri, günümüze ulaşmıştır ve düzenlenmiştir 

(Lyons 1973; ayrıca Browne 1986, 1998 ve Elamrani Jamal’a ait genel bir bakış 2003, 352-

53). Themistius'un Hükümet Üzerine Mektup’unun Arapça çevirisi, Ebu Osman Dımaşkî'ye 

atfedilir (Gutas 1975, 47). 

Emesalı Nemesius. De Natura hominis, Arapça’ya İshak veya babası Huneyn tarafından 

çevrildi (bkz. Samir 1986, Žonta 1991, Chase 2005). 

Proklos. İshak, Hıristiyanlara Karşı Evrenin Sonsuzluğuna İlişkin On Sekiz Argüman’ı 

yeniden çevrildi. 

John Philoponus. Philoponus'un Aristoteles'e Karşı Kainatın Sonsuzluğu Üzerine’sini 

Hunayn’a veyahut beraberindekilere atfetmek için elimizde yeterince ikna edici sebepler 

olmasa da, söz konusu eserinin çevirisinin izlerini bu döneme kadar sürebiliriz. 
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Olympiodorus. Meteorologica'nın Huneyn bin İshak tarafından çevrilen ve oğlu İshak 

tarafından düzeltilen (Badawi 1971, 13)  bir parafrazı, A. Badawi tarafından keşfedilmiş ve 

düzenlenmiştir (Badawi 1971, 95–190). Bununla birlikte söz konusu metin, Yunanca'da 

korunmuş halinde çok farklıdır (Schoonheim 2003, 326). 

Huneyn, İshak ve yanlarındaki diğer mütercimler, Galen külliyatından yaptıkları çevirilerin 

yanı sıra, Aristoteles külliyatının tamamını okumuş Müslümanların hizmetine sundular. Bu 

girişimle birilikte, Aristoteles düşüncesinin, ispata dayalı bilim teorisine dayanan ve 

Metafizik’le taçlandırılan sistematik bir bütün olarak anlaşılmasına giden yol açılmış oldu. Bu 

anlayış, hem Fârâbî’de hem de İbn Sînâ’da açıkça görülmektedir. Afrodisiaslı İskender'in Her 

Şeyin İlkeleri Üzerine ve Akıl Üzerine adlı eserlerinin çevirisi, Ortaçağ Arap felsefesinin 

metafizik kozmolojisini ve noetiğini şekillendirmeye büyük yardımda bulundu. Birbirinden 

bağımsız (ayrı) düşünsel tözlerden meydana gelen bir hiyerarşinin, tamamen Yeni Platoncu ve 

‘’Kindîci’’ bir damarda Aristoteles'in (Fârâbî ve İbn Sînâ tarafından ‘’Gerçek Olan’’ olarak 

adlandırılan) Hareketsiz Hareket Ettirici’sine doğru ilerlediği görülmektedir. Birbirinden 

bağımsız bu tözler, bunu yaparken sonsuz dairel hareketleri aracılığıyla İlk İlke’nin 

devinimsiz nedenselliğini taklit eder (Pines 1986; Martini Bonadeo 2004). Bu durum, ay altı 

âlemdeki doğa kanununlarının düzenliliğini garanti eder. Faal Akıl da bu birbirinden bağımsız 

maddeler hiyerarşisinin bir parçasıdır: Faal Akıl’ın (el aklı'l-faal/intelligentia agens) saçtığı 

"ışık", insan ruhunun bir yetisi olan aklın, yani edilgin aklın (el-akl bi'l-kuvve/intellectu 

potentia), düşünülebilir ‘’şeyleri’’ bilfiil bilmesinin tek koşulu olarak görülmüştür. (Walzer 

1970). 

Fârâbî, İhsa'ül Ulûm (‘’İlimlerin Sayımı’’) gibi felsefe müfredatını ortaya koyduğu 

metinlerde, metafiziğin üç kısımdan meydana geldiğini açıklar: İlk kısım, varlıkları; ikinci 

kısım, mantık ve matematik gibi nazarî ilimlerin ilkelerini; üçüncüsü ise, ne beden ne de bir 

beden içinde olan varlıkları inceler ve hepsinin, diğer tüm varlıklara mevcudiyeti, vahdeti ve 

hakikati bahşeden İlk Olan veya Bir'e giden bir hiyerarşi oluşturduklarını keşfeder. Aynı 

zamanda, diğer tüm varlıkların Bir'den nasıl geldiklerini de gösterir. (…) Üçüncü bölümün 

sunuş kısmında Fârabî'; Kindî'nin, Bir'in varlığın ve aklın ötesinde olduğuna yönelik görüşünü 

terk eder ve Aristoteles'in bir Akıl olan İlk Hareket Ettirici'nin bazı özelliklerini Yeni 

Platonculuk’taki Bir'inkilerle özdeşleştirir. Ayrıca, İlk Olan’ı (Allah’ı), faal akıldan ayrı 

biçimde ele alır. İlk Olan, yalnızca kendi zâtını bildiğinden, feyz (emanation) gerekli bir 

şeydir ve kainat bu sayede sonsuz biçimde zuhur eder. Fârabî, Aristoteles'in Metafizik’inde 
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yer alan tüm cevaplanmamış sorulara çözüm bulmayı ve teolojik bir öğreti geliştirmeyi 

amaçlamıştır (Druart 2005, 334). 

5. Ebû Bişr Mettâ bin Yûnus, Yahyâ bin Âdi ve Bağdat Aristotelesçilerinin çevirileri: 

Büveyhoğulları döneminin “Hümanizmi” 

10. yüzyılın ortalarına doğru, bir Nestûrî Hristiyan olan Ebû Bişr Mettâ bin Yûnus (ö. 940) 

(Endress 1991a, Martini Bonadeo 2011a) ve öğrencileri, bir dizi eseri daha Araça’ya çevirdi. 

Ebû Bişr Mettâ, Mar Mari manastırında Aristoteles üzerine eğitim aldıktan sonra Bağdat'a 

gitti. Bağdat’ta 10. yüzyılın ilk on yıllarında ders verdiği öğrenciler arasındabir Müslüman 

olan Farâbî ve bir Yakubi Süryani Hristiyan olan Yahyâ bin Âdi de vardı. Ebû Bişr Mettâ, 

Yunanca bilmiyordu ve çevirilerini elindeki Süryanice çevirileri referans alarak yaptı. 

Platon. Yasalar’ın bir diğer çevirisi de kadim kaynaklarda Yahyâ bin Âdi 'ye atfedilir. 

Aristoteles. Ebû Bişr Mettâ, Birinci Analitikler’in İshak bin Huneyn tarafından yapılan 

Süryanice çevirisini Arapça’ya ve Poetika'yı Süryanice’ye çevirdi. Kadim kaynaklara göre, 

Yunanca bilmemesine rağmen Sophistici Elenchi'yi Süryanice'ye (yani Yunanca’dan 

Süryanice’ye) çevirdiğinden de bahsetmektedir. Kaynaklar, ayrıca De Caelo'nun Ebû Bişr 

Mettâ tarafından yapılmış bir kısmî çevirisinden ve De Generatione et corruptione’nin bir 

çevirisinden de bahsetmektedir. Ebû Bişr Mettâ, ayrıca, Afrodisiaslı İskender şerhiyle birlikte 

De Sensu et sensato’yu (‘’Duyu ve Duyusallar Üzerine’’) Metafizik’in Lambda kitabını da 

çevirdi. Ebû Bişr Mettâ’nın bir Hıristiyan ilahiyatçısı ve felsefe incelemesi yazarı olan 

öğrencisi Yahyâ bin Âdi, Topikler’in bir önceki yüzyılda İshak bin Huneyn tarafından yapılan 

Süryanice çevirisini Arapça’ya çevirdi. Yahyâ bin Âdi, ayrıca Poetika'nın  ve Sophistici 

Elenchi'nin Edessalı Theophilus tarafından yapılan Süryanice çevirisini Arapça’ya 

çevirmesiyle de anılmaktadır. Yahyâ bin Âdi’nin Hristiyan öğrencilerinden biri olan Ebû Ali 

bin el-Samh, Retorik'in aynı zamanda günümüze ulaşan hali olan kadim çevirisini 

düzenlenleyen kişidir. Bu çevrenin bir diğer Hristiyan mensubu olan Ebû Alî bin Zür, 

İskender’in kaleme aldığı bir Nikomakhos’a Etik kompendiyumunu İhtisar’ül İskenderiyye 

(‘’Summa Alexandrinorum’’) adıyla  (Dunlop 1982; Zonta 2003, 197) Nikomakhos’a Etik'in 

çevirmiş olabileceği düşünülüyor. 10. yüzyıl Bağdat Aristotelesçilerinden Ebü'l-Ferec bin et-

Tayyib, hatalı biçimde Aristoteles’e atfedilen De Virtutibus et vitiis’i ve Divisiones’i çevirdi 

(ed. Kellermann-Rost 1965; ayrıca bkz. Ferrari 2006, 30). Aynı zamanda, yine hatalı biçimde 

Aristoteles’e atfedilen Ekonomi’nin müterciminin de o olabileceği düşünülmektedir (Zonta 

2003, 549). 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
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 Theophrastus. İbnü'n Nedîm, Yahyâ bin Âdi’nin, Theophrastus'un Metafizik’ini çevirdiğini 

birinci elden ileri sürer; ancak, yukarıda da bahsedildiği gibi çeviriyi İshak’ın yaptığı bilgisi 

ışığında bu iddia, Yahyâ bin Âdi’nin İshak'ın çevirisinin tahsisini veya düzenlemesini 

yapması olarak yorumlanmıştır. 

Şamlı Nikolaos. Yahyâ bin Âdi çevresinde yer alan Hristiyan filozof Ebû Alî bin Zür, 

Aristoteles Felsefesi Kompendiyumu’nu Arapça'ya (büyük olasılıkla önceki yüzyılda Huneyn 

bin İshak tarafından yapılan Süryanice çeviriden) çevirdi. Aynı Ebû Alî bin Zür, Nikolaos’un 

De Animalibus’unun kompendiyumunu da çevirmeye başlamıştı. 

Afrodisiaslı İskender. (i) Şerhler. Ebû Bişr Mettâ, İskender'in Yunanca orijinali kayıp ancak 

Arapça çevirisi kısmen korunmuş De Generatione et corruptione şerhini ve Meteorologica 

şerhini çevirdi. De Caelo şerhinin de bir kısmını çevirdi. (ii) Telif eserler. Ebû Bişr Mettâ, 

İskender'in (Kindî çevresi tarafından da bilinen [Fazzo-Wiesner 1993]) Takdir-i İlahi Üzerine 

adlı eserini çevirdi. 

Themistius. Themistius'un Fizik hakkındaki parafrazı, Ebû Bişr Mettâ çevresince de 

biliniyordu (Endress 1977, 35) ve o esere işaret eden bazı notlar, Fizik’i Bağdat Okulu’nda 

üzerinde çalışıldığı metniyle içeren Leiden el yazmasında yeniden üretildi. Ebû Bişr Mettâ 

çevresinde, Themistius’un Yunanca orijinali kaybolan De Caelo'nun parafrazı da bizzat Ebû 

Bişr Mettâ tarafından çevrildi ve Yahyâ bin Âdi tarafından revize edildi. Ebû Bişr Metta, 

Süryanice'den Arapça'ya üç eseri daha çevirdi. Bu eserler; İkinci Analitikler'in parafrazı, 

Metafizik’in Lambda kitabını ve Topikler’le alakalı bir yazıdan meydana gelmektedir. 

Proklos. Proklos’un biri Decem dubitationibus circaproventiam (Endress 1973, 30 ve 

Endress 2012, 1668–9) ve diğeri Elementatio Physica (Endress 1973, 27–28 ve Endress 2012, 

1661) olmak üzere iki eseri Yahyâ bin Âdi tarafından biliniyordu. 

Kilikyalı Simplikios. Simplikios’un Kategoriler şerhi, bio-bibliyografik kaynaklarda 

geçmektedir ve sözde “Bağdat Organonu”nun “editörü” İbn Suvar tarafından bilinmektedir 

(bkz. Hugonnard-Roche 1993). 

Olympiodorus. Ebû Bişr Metta, Olympiodorus’un Meteorologica şerhini, kitabın büyük 

olasılıkla Huneyn bin İshak tarafından yapılan Süryanice çevirisinden Arapçaya çevirdi. 

Çeviri akımının başlangıcında ‘’Üstad’’ tarafından da çevrilen De Generatione et corruptione 

şerhi, Ebû Bişr Metta tarafından çevrilmiş ve Yahyâ bin Âdi tarafından revize edilmiştir. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
https://dergipark.org.tr/tr/pub/sakaifd/issue/20602/219539
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Yunanca'sı bilinmeyen De Anima  şerhinin Süryanice çevirisinin günümüze ulaştığı 

belirtilmiştir. Son olarak, bir Kategoriler şerhi yazan “Allinus” adındaki bir kişinin 

Olympiodorus'un öğrencisi Elias olabileceği düşünülmüşse de İbn Suvar tarafından çevrilen 

“Allinus'un kitabı”nda olduğu gibi başka isimler de öne çıkmıştır (Elamrani Jamal 1989, 151–

2; Martini Bonadeo 2011c). 

Bu dönemin tipik özelliği, Aristoteles'in ipsissima verba'sının, çoğunluğu Süryanice olan eski 

çevirilerinin ve şerhlerinin Arapça’ya çevrilmesiyle elde edilen ayrıntılı tefsirleriydi. İbn Sînâ, 

Bağdat'tan çok uzaklarda, Aristoteles'in Bağdat felsefe okulu bağlamında geliştirilen 

yorumlarına çokça defa karşı çıkacaktır (Pines 1952; Gutas 2000). İbn Sînâ, yalnızca Arap 

okurunun Yunan düşüncesine az da olsa erişmesini sağladığı için değil, bundan ziyade, Yunan 

düşünce mirasını özümseyen düşünürlerin belirlediği felsefe gündeminden ötürü, daha evvelki 

yüzyıllarda çevrilmiş Yunanca kaynaklar külliyatına bel bağlamaya devam edecektir. Antik 

çağ düşünürlerinin ilim ve irfan arayışını sürdürme ideali, Aristoteles metinlerinin titiz 

tefsirleriyle birlikte bir bütün olarak ele alındığında, hem Sivanü'l Hikme gibi derleme 

eserlerin üretiminde hem de mutluluğa felsefe yoluyla ulaşma idealinde karşımıza çıkacak 

şekilde bu dönemin önemli bir özelliğidir. 

İslami hümanistlerin başlıca hedefi, kadim felsefe mirasını zihnin ve karakterin 

biçimlendiricisi olarak ihya etmekti. (…) Filozoflar, nihai hedefinin mutluluk 

(eudaimonia/saadet) olduğunu; mutluluğa ise; evvelemirde akıl yoluyla, tam 

anlamıyla erdemli olmakla erişileceği kanısına vardılar. Bu mutluluğa veya tam 

anlamıyla erdemli olma durumuna ulaşmanın, Aristoteles'in de Nikomakhos’a Etik’te 

belirttiği üzere, ilahi bir şey olduğu söyleniyordu. Mutluluğa veya tam anlamıyla 

erdemli olma durumuna ulaşmayı, noetik terimlerle, insanın aklının (akl-ı cüz'î) ilahi 

akılla (akl-ı küllî) birleşmesi olarak tasvir ettiler. İnsanın ereğinin, kendini tanrısal bir 

varlık olarak gerçekleştirmesi, ya da ‘’tanrılaştırması’’ olduğu düşünüldü. Felsefi 

insan; algının yarattığı tedirginliklerin ve duyguların yarattığı huzursuzluğun 

üstesinden gelip, aklın ve ilahi olanın dingin alemine geçerek dünyevi kaygıdan 

(kalâk) kaçar ve sükunete ulaşır. (Kraemer 1992, 6 ve 19). 

Entelektüel yaşamda mutluluk arayışına yönelik tutum (bkz. Endress 2014), antik çağ 

düşünürlerinin mirasına “hakikatlerindeki şeylerin bilimi’’nin (ilm’ül-eşya’i bi-hakâikihâ) 

arayışında bir rehber olarak güvenme çabası ve kişisel başarılar; Kindî döneminde falsafa'nın 

başlangıcıyla, İbn Rüşd’ün Aristoteles külliyatına şerhler yazmayı tasarladığı yıllarda İslam 

dünyasının batısında yaşanan gelişmeler arasındaki boşluğu kapatmıştır (Endress 1998; 2004). 
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